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Geachte Heer, 

 

 

De Nederlandse afdeling van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT) heeft in haar 

zitting van 5 juli 2001 uw klacht onderzocht wegens het feit dat het opschrift van de NV 

Molens De Dobbeleer aan de Graankaai in Halle, ook in het Frans is gesteld, namelijk “SA 

Moulins De Dobbeleer”. 

 

* 

 

*     *        

 

 

Het decreet van 19 juli 1973 tot regeling van het gebruik van de talen voor de sociale 

betrekkingen tussen de werkgevers en de werknemers, alsmede van de door de wet en de 

verordeningen voorgeschreven akten en bescheiden van de ondernemingen, is evenwel niet 

van toepassing op de berichten en mededelingen die private bedrijven doen, noch op reclame 

die zij aan hun klanten richten. 

 

Anderzijds is de VCT, Nederlandse afdeling, van oordeel dat de NV Molens De Dobbeleer, 

door het feit dat zij van de stad Halle de toelating krijgt om binnenschepen te laden en te 

lossen over de straat, niet kan worden beschouwd als concessiehouder van een openbare 

dienst in de zin van artikel 1, § 1, 2°, van de bij KB van 18 juli 1966 gecoördineerde wetten 

op het gebruik van de talen in bestuurszaken. 

 

 

 

 

 

 

 

De Vaste Commissie voor Taaltoezicht, Nederlandse afdeling, is dan ook van oordeel dat uw 

klacht ontvankelijk is doch ongegrond. 

 

 

Met de meeste hoogachting, 

 

 

       De Voorzitter van de 

       Nederlandse afdeling, 

 

 

 

 

 



        L. VANDEVOORT 

 

 

 

 

 

 


